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मया किं  कर्तव्यं यत् त्रातः  भवेयम्? — भागः  २ · KJV शास्त्राणि
Strong's संख्याभिः  सह

भागः  २ · प्रतिदिनं अनुवर्तनम् — गमनम्, आत्मनः  कार्यम्, युष्मत्-सन्तानेभ्यः  प्रतिज्ञा च
मया किं  कर्तव्यं यत् त्रातः  भवेयम् — पायः

प्रारम्भिकवचनम्

आधारः  महाप्रश्नस्य उत्तरं  ददौ। मनुष्येण श्रद्धातव्यम्, पश्चात्तापः  कर्तव्यः , बप्तिस्मः  ग्रहीतव्यः , पवित्रस्य आत्मनः  दानं च प्राप्तव्यम्।
ततः  तेन स्थातव्यम्, ख्रीष्टेन सह संयुक्तेन भवितव्यम्, अन्तं यावत् च सोढव्यम्। अयम् अध्ययनः  तत्र आरभते यत्र तत् उत्तरं
समाप्यते। परित्राणं ईश्वरस्य तत् कार्यं यत् मनुष्यं पापात् मृत्योः  च उद्धरति। तत् उद्धरणम् एकस्मिन् घटिकायाम् आरभते, किन्तु तत्
दिने दिने जीव्यते। प्रथमाः  विश्वासिनः  सप्ताहे एकवारं  न मिलन्ति स्म। ते प्रतिदिनम् अतिष्ठन्। पवित्रः  आत्मा तान् एकवारं  न
आगच्छत्। सः  तैः  सह प्रतिदिनम् अतिष्ठत्, शिक्षकः  इव, मार्गदर्शकः  इव, साहाय्यकः  इव च। प्रतिज्ञा च तैः  सह न अतिष्ठत् के वलम्।
ईश्वरः  तां प्रतिज्ञां तेभ्यः  अवदत्, तेषां सन्तानेभ्यः  च, दू रस्थेभ्यः  सर्वेभ्यः  च। अयम् अध्ययनः  तानि त्रीणि द्वाराणि उद् घाटयति। तत्
प्रतिदिनस्य गमनस्य मार्गं दर्शयति। तत् विश्वासिनि अन्तः  पवित्रस्य आत्मनः  प्रतिदिनस्य कार्यं दर्शयति। तत् तां प्रतिज्ञां दर्शयति या
युष्माकं  सन्तानान् युष्माकं  गृहं च प्राप्नोति। प्रत्येकं  श्लोकं  मन्दं  मन्दं  पठत। ईश्वरस्य वचनं भारं  वहति, न तु अस्माकं  वचनानि।

त्रयः  प्रश्नाः  यान् इदम् अध्ययनम् उत्तरति:

१. प्रथमविश्वासिनः  बाप्तिस्मं प्राप्य प्रतिदिनं किं  कु र्वन्ति स्म?

२. पवित्रात्मा विश्वासिनः  अन्तः  दिने दिने किं  करोति?

३. ईश्वरस्य प्रतिज्ञा किं  युष्माकं  सन्तानान् युष्माकं  गृहं च प्राप्नोति?

पूर्वं स्थापितः  पायः  — मया किं  कर्तव्यं यत् त्रातः  भवेयम्?

आधारः  → तेषां हृदयं विद्धं अभवत् → हे पुरुषाः  भ्रातरः  च, वयं किं  कु र्याम?

मूलम् → पश्चात्तापं कु रुत + यीशुख्रीष्टस्य नाम्ना पापमोचनार्थं दीक्षां गृह्णीत → यूयं पवित्रस्यात्मनो दानं प्राप्स्यथ।

आधारः  → दृढतया तिष्ठ + द्राक्षालतायां वस + अन्तं यावत् सहिष्णुतां कु रु → स एव त्रातो भविष्यति।

उद् घाटन-आधारः

Acts 2:46 সৰ্ৱ্ৱ  একচিত্তীভূ য দিনে দিনে মন্দিৰে সন্তিষ্ঠমানা গৃহে গৃহে চ পূপানভঞ্জন্ত ঈশ্ৱৰস্য ধন্যৱাদং কু ৰ্ৱ্ৱ ন্তো লোকৈঃ সমাদৃতাঃ পৰমানন্দেন
সৰলান্তঃকৰণেন ভোজনং পানঞ্চকু ৰ্ৱ্ৱ ন্ [G4342 proskartereo ⚑] (47) পৰমেশ্ৱৰো দিনে দিনে পৰিত্ৰাণভাজনৈ ৰ্মণ্ডলীম্ অৱৰ্দ্ধ যৎ
ति दि चि त्ते ति हे हे पं ति दि नं रि णं ल्यां म्मि लि



प्रतिदिनम् एकचित्तेन तिष्ठन्तः  + गृहे गृहे पूपं भङ्क्त्वा → प्रभुः  प्रतिदिनं परित्राणं प्राप्स्यमानान् मण्डल्यां सम्मिलितवान्।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — स्थिरं  तिष्ठत्वा अस्मिन् श्लोके  पुनः  पुनः  आगतं तत् एकं  पदं  पश्यत। विश्वासिनः  प्रतिदिनं स्थिरतया अवर्तन्त, प्रभुः  च प्रतिदिनं सभायां
वृद्धिं  कृ तवान्। सर्वम् इदम् अध्ययनं तस्य एकस्य पदस्य अन्तः  चलति।)

१. प्रतिदिनं स्थिरता — प्रतिदिनस्य आचरणम्
(मम स्वकीयाः  विचाराः  — आधारेण शिक्षितं यत् मनुष्येण स्थिरं  भवितव्यम्। धर्मशास्त्राणां उत्तरं  प्रतिदिनं भवति, न सप्ताहे एकवारम्। पश्यत कति भिन्नाः
वाणयः  पुस्तके  तमेव शब्दं  वदन्ति।)

भिन्नं दृश्यं, समं दृश्यम् — द्वे सुसमाचारे , एकं  वचनम्, एकं  योजितं शब्दम्

A. Matthew 16:24 অনন্তৰং যীশুঃ স্ৱীযশিষ্যান্ উক্তৱান্ যঃ কশ্চিৎ মম পশ্চাদ্গামী ভৱিতু ম্ ইচ্ছতি, স স্ৱং দাম্যতু , তথা স্ৱক্ৰু শং গৃহ্লন্
মৎপশ্চাদাযাতু
यदि कश्चित् मम पश्चात् आगमिष्यति → स्वं निराकरोतु + स्वं क्रु शं वहतु + मां अनुगच्छतु।

B. Luke 9:23 অপৰং স সৰ্ৱ্ৱা নুৱাচ, কশ্চিদ্ যদি মম পশ্চাদ্ গন্তুং ৱাঞ্ছতি তৰ্হি স স্ৱং দাম্যতু , দিনে দিনে ক্ৰু শং গৃহীৎৱা চ মম পশ্চাদাগচ্ছতু
आत्मानम् अपह्नुत्य + प्रतिदिनं स्वक्रू शं गृहीत्वा + मां अनुगच्छतु।

मम व्यक्तिगतविचाराः  — मत्थीः  लिखति, "स्वक्रू शं गृह्णातु।" लूकः  लिखति, "प्रतिदिनं स्वक्रू शं गृह्णातु।" तत् एकं  योजितं पदं  यात्रायाः  प्रतिदिनं क्रू शं स्थापयति।

C. Lamentations 3:22 ↗ read this in your Bible
तस्य करुणाः  न क्षीयन्ते → प्रतिप्रातः  नूतनाः  + महती तव विश्वस्तता।

मम व्यक्तिगतविचाराः  — कृ पा ईश्वरस्य सा दया या अस्माभिः  न अर्जिता। ईश्वरः  स्वकृ पां प्रतिप्रातः  नवीकरोति। विश्वासिने यात्रायाः  प्रतिदिनं सा नवीना कृ पा
आवश्यका।

D. Isaiah 50:4 ↗ read this in your Bible

सः  प्रतिप्रभातं जागर्ति → सः  मम कर्णं जागरयति यथा शिक्षितः  शृणोति।

E. Proverbs 8:34 ↗ read this in your Bible
धन्यः  पुरुषः  → यः  दिने दिने मम द्वारेषु प्रतीक्षते + मम द्वारस्तम्भेषु अपेक्षते।

F. Acts 17:11 তত্ৰস্থা লোকাঃ থিষলনীকীস্থলোকেভ্যো মহাত্মান আসন্ যত ইত্থং ভৱতি ন ৱেতি জ্ঞাতুং  দিনে দিনে ধৰ্ম্ম গ্ৰন্থস্যালোচনাং কৃ ৎৱা
স্ৱৈৰং কথাম্ অগৃহ্লন্ [G350 anakrino ⚑]

सर्वया चित्तसन्नद्धत्या वचनं गृहीतवन्तः  + प्रतिदिनं शास्त्राणि अन्विषितवन्तः ।

मम स्वकीयाः  विचाराः  — उदाराः  श्रोतारः  वचनं सज्जमनसा अगृह्णन्। तदनन्तरं  ते यत् श्रुतवन्तः  तत् शास्त्रैः  प्रतिदिनं परीक्षितवन्तः । अस्य अध्ययनस्य प्रत्येकं
पङ् क्तिं तथैव परीक्षस्व।

G. Matthew 6:9 অতএৱ যূযম ঈদৃক্  প্ৰাৰ্থযধ্ৱং, হে অস্মাকং স্ৱৰ্গস্থপিতঃ, তৱ নাম পূজ্যং ভৱতু  (10) তৱ ৰাজৎৱং ভৱতু ; তৱেচ্ছা স্ৱৰ্গে যথা
তথৈৱ মেদিন্যামপি সফলা ভৱতু  (11) অস্মাকং প্ৰযোজনীযম্ আহাৰম্ অদ্য দেহি
हे अस्माकं  पितः  यः  स्वर्गे वर्तसे → अद्य अस्मभ्यं नित्यम् अन्नं देहि।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — यीशुः  स्वानुयायिनः  शिक्षितवान् यत् दिने दिने एकै कं  पिष्टकं  प्रार्थयन्तु। प्रार्थना अस्मिन् दिवसे आवश्यकं  याचते, न सम्पूर्णं कोशं।
ईश्वरः  यात्रां तथैव पोषयति यथा शरीरं  पोषयति, दिने दिने एकै कम्।)

H. Psalm 68:19 ↗ read this in your Bible
धन्यः  परमेश्वरः  → दिने दिने अस्मान् उपकारैः   भारयति = अस्मत्-परित्राणस्य देवः ।

मम व्यक्तिगतविचाराः  — प्रभुः  प्रतिदिनं ददाति। सः  तस्मिन् एव श्वासे अस्माकं  परित्राणस्य ईश्वरः  इति नाम्ना उच्यते। परित्राता जीवनं ईश्वरेण एकै कं  दिनं
वहति।

II. पवित्रात्मा प्रतिदिनम् — सहायकः  भवन्तं शिक्षयिष्यति
(मम स्वकीयाः  विचाराः  — आधारे  पृष्टं, किं  भवान् पवित्रात्मानं प्राप्तवान् इति। इदं  भागं दर्शयति यत् पवित्रात्मा तस्मात् दिनात् परं  किं  करोति। एतेषु श्लोके षु
क्रियापदानि पश्यत, यतः  तेषु प्रत्येकं  कार्यं दै निकं  कार्यं भवति, न तु एकवारं  कार्यम्।)

A. John 14:26 কিন্ত্ৱিতঃ পৰং পিত্ৰা যঃ সহাযোঽৰ্থাৎ পৱিত্ৰ আত্মা মম নাম্নি প্ৰেৰযিষ্যতি স সৰ্ৱ্ৱং  শিক্ষযিৎৱা মযোক্তাঃ সমস্তাঃ কথা যুষ্মান্
স্মাৰযিষ্যতি [G1321 didasko ⚑] [G3875 parakletos ⚑]

सहायकः  = पवित्रः  आत्मा → सः  युष्मान् सर्वं शिक्षयिष्यति + सर्वं युष्मत्स्मृत्ये आनयिष्यति।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — पवित्रात्मा सान्त्वनदाता इति उच्यते। तस्य नामार्थः  भवति यः  साहाय्यार्थं तव पार्श्वे आहूतः । सः  विश्वासिनं दिनं दिनं शिक्षयति, यथा
गुरुः  वर्गं दिनं दिनं मिलति।)



B. John 16:13 কিন্তু সত্যময আত্মা যদা সমাগমিষ্যতি তদা সৰ্ৱ্ৱং  সত্যং যুষ্মান্ নেষ্যতি, স স্ৱতঃ কিমপি ন ৱদিষ্যতি কিন্তু যচ্ছ্ৰোষ্যতি তদেৱ
কথযিৎৱা ভাৱিকাৰ্য্যং যুষ্মান্ জ্ঞাপযিষ্যতি [G3594 hodegeo ⚑]

सत्यस्य आत्मा → सः  युष्मान् सर्वस्मिन् सत्ये मार्गं दर्शयिष्यति।

C. Romans 8:14 যতো যাৱন্তো লোকা ঈশ্ৱৰস্যাত্মনাকৃ ষ্যন্তে তে সৰ্ৱ্ৱ  ঈশ্ৱৰস্য সন্তানা ভৱন্তি
ये के चन ईश्वरस्य आत्मना नीयन्ते ते ईश्वरस्य पुत्राः  सन्ति।

मम स्वकीयाः  विचाराः  — मार्गदर्शकः  एकवारं  दिशां निर्दिश्य न त्यजति। सः  सम्पूर्णं गृहमार्गं पुरतः  चलति। नीतत्वं वर्तमानं, प्रतिदिनं अवस्था अस्ति, न
समाप्तः  घटना।

D. Romans 8:16 অপৰঞ্চ ৱযম্ ঈশ্ৱৰস্য সন্তানা এতস্মিন্ পৱিত্ৰ আত্মা স্ৱযম্ অস্মাকম্ আত্মাভিঃ সাৰ্দ্ধং  প্ৰমাণং দদাতি
[G4828 summartureo ⚑]
आत्मा अस्माकम् आत्मना सह साक्ष्यं ददाति → वयम् ईश्वरस्य सन्तानाः  स्मः ।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — अस्मिन् श्लोके  द्वौ आत्मानौ मिलतः , ईश्वरस्य आत्मा च भवतः  स्वकीयः  मानवात्मा च। ईश्वरस्य आत्मा भवतः  आत्मानं सूचयति यत्
भवान् ईश्वरस्य पुत्रः  इति। सा शान्ता दै निकी साक्षी तस्य दानस्य भागः  भवति यत् भवता प्राप्तम्।)

E. Romans 8:26 তত আত্মাপি স্ৱযম্ অস্মাকং দুৰ্ব্ব লতাযাঃ সহাযৎৱং কৰোতি; যতঃ কিং প্ৰাৰ্থিতৱ্যং তদ্ বোদ্ধুং  ৱযং ন শক্নু মঃ,
কিন্ত্ৱস্পষ্টৈৰাৰ্ত্ত ৰাৱৈৰাত্মা স্ৱযম্ অস্মন্নিমিত্তং নিৱেদযতি [G5241 huperentugchano ⚑] [G4878 sunantilambanomai ⚑]

आत्मा अपि अस्माकं  दुर्बलतासु साहाय्यं करोति → अस्मदर्थं निवेदनं करोति।

मम स्वकीयाः  विचाराः  — कदाचित् विश्वासी प्रार्थनार्थं शब्दान् न लभते। तेषु एव दिनेषु ईश्वरस्य आत्मा विश्वासिनः  निमित्तं प्रार्थयते। भवान् स्वदुर्बलतमं दिनं
कदापि एकाकी न चलति।

F. Galatians 5:16 অহং ব্ৰৱীমি যূযম্ আত্মিকাচাৰং কু ৰুত শাৰীৰিকাভিলাষং মা পূৰযত [G4043 peripateo ⚑]
आत्मना चलत → यूयं शरीरस्य अभिलाषां न पूरयिष्यथ।

G. Galatians 5:22 কিঞ্চ প্ৰেমানন্দঃ শান্তিশ্চিৰসহিষ্ণু তা হিতৈষিতা ভদ্ৰৎৱং ৱিশ্ৱাস্যতা তিতিক্ষা [G2590 karpos ⚑] (23)

পৰিমিতভোজিৎৱমিত্যাদীন্যাত্মনঃ ফলানি সন্তি তেষাং ৱিৰুদ্ধা কাপি ৱ্যৱস্থা নহি
आत्मनः  फलम् = प्रेम + आनन्दः  + शान्तिः  + दीर्घसहिष्णुता + मृदुता + साधुता + श्रद्धा + नम्रता + संयमः ।

मम स्वकीयाः  विचाराः  — फलं वृक्षे एकरात्रौ न प्रकटीभवति। तत् जीवन्तशाखायां बहुदिनैः  वर्धते। इदम् एव वर्धते शाखायां या द्राक्षालतायां संयुक्ता तिष्ठति।

H. Galatians 5:25 যদি ৱযম্ আত্মনা জীৱামস্তৰ্হ্যা ত্মিকাচাৰোঽস্মাভিঃ কৰ্ত্ত ৱ্যঃ [G4748 stoicheo ⚑]
यदि वयं आत्मना जीवामः  → तर्हि वयम् आत्मना अपि चरामः ।

I. Philippians 2:12 অতো হে প্ৰিযতমাঃ, যুষ্মাভি ৰ্যদ্ৱৎ সৰ্ৱ্ৱ দা ক্ৰিযতে তদ্ৱৎ কেৱলে মমোপস্থিতিকালে তন্নহি কিন্ত্ৱিদানীম্ অনুপস্থিতেঽপি
মযি বহুতৰযত্নেনাজ্ঞাং গৃহীৎৱা ভযকম্পাভ্যাং স্ৱস্ৱপৰিত্ৰাণং সাধ্যতাং [G1754 energeo ⚑] [G2716 katergazomai ⚑] (13) যত
ঈশ্ৱৰ এৱ স্ৱকীযানুৰোধাদ্ যুষ্মন্মধ্যে মনস্কামনাং কৰ্ম্ম সিদ্ধিঞ্চ ৱিদধাতি
भयेन कम्पेन च स्वकीयं परित्राणं साधयत → ईश्वरः  एव युष्मासु इच्छां च कर्म च साधयति।

मम व्यक्तिगतविचाराः  — त्वं प्रतिदिनं स्वपरित्राणं साधयसि। ईश्वरः  तेन एव कालेन तव अन्तः  कार्यं करोति। सः  इच्छां शक्तिं च द्वयमपि ददाति।

J. 1 Corinthians 6:19 যুষ্মাকং যানি ৱপূংসি তানি যুষ্মদন্তঃস্থিতস্যেশ্ৱৰাল্লব্ধস্য পৱিত্ৰস্যাত্মনো মন্দিৰাণি যূযঞ্চ স্ৱেষাং স্ৱামিনো নাধ্ৱে কিমেতদ্
যুষ্মাভি ৰ্ন জ্ঞাযতে? [G3485 naos ⚑] (20) যূযং মূল্যেন ক্ৰীতা অতো ৱপুৰ্মনোভ্যাম্ ঈশ্ৱৰো যুষ্মাভিঃ পূজ্যতাং যত ঈশ্ৱৰ এৱ তযোঃ স্ৱামী
युष्माकं  शरीरं  = युष्मासु वर्तमानस्य पवित्रस्यात्मनो मन्दिरम् → यूयं मूल्येन क्रीताः  स्थ → युष्माकं  शरीरे  ईश्वरं  महिमान्वितं कु रुत।

मम स्वकीयाः  विचाराः  — प्राचीनकाले मन्दिरम् एव तद्  एकं  गृहम् आसीत् यत्र ईश्वरस्य उपस्थितिः  स्थिता आसीत्। भवतः  शरीरम् इदानीं  तद्  गृहम् अस्ति।

पवित्रात्मा तत्र निवसति, न क्षणिकातिथिरूपेण।

K. Jude 1:20 কিন্তু হে প্ৰিযতমাঃ, যূযং স্ৱেষাম্ অতিপৱিত্ৰৱিশ্ৱাসে নিচীযমানাঃ পৱিত্ৰেণাত্মনা প্ৰাৰ্থনাং কু ৰ্ৱ্ৱ ন্ত [G2026 epoikodomeo ⚑]

(21) ঈশ্ৱৰস্য প্ৰেম্না স্ৱান্ ৰক্ষত, অনন্তজীৱনায চাস্মাকং প্ৰভো ৰ্যীশুখ্ৰীষ্টস্য কৃ পাং প্ৰতীক্ষধ্ৱং
यूयं स्वकीयां परमपवित्रां श्रद्धामाश्रित्य स्वान् उपबृंहयत + पवित्रात्मना प्रार्थनां कु रुत → ईश्वरस्य प्रेम्नि स्वान् रक्षत।

(मम व्यक्तिगतविचाराः  — गृहनिर्माता बहुदिनानि यावत् एकै कं  प्रस्तरं  स्थापयन् गृहं निर्मिमीते। यहूदाः  चत्वारि दै निककर्माणि निर्दिशति, स्वविश्वासस्य वृद्धिं
कर्तुं, पवित्रात्मना प्रार्थनां कर्तुं, ईश्वरस्य प्रेम्णि स्वात्मानं रक्षितुं, प्रभोः  यीशोः  ख्रीष्टस्य कृ पां प्रतीक्षितुम् च। तेषु सर्वेषु कर्मसु प्रत्येकम् एकस्मिन् साधारणे दिने
अन्तर्भवति।)

३. प्रतिज्ञा युष्मभ्यं युष्माकं  सन्तानेभ्यश्च
मम व्यक्तिगतविचाराः  — इदानीं  प्रतिज्ञायाः  व्याप्तिं मापयतु। सा त्वां, तव सन्तानान्, दू रस्थान् सर्वान् च प्राप्नोति। एषः  भागः  प्रतिज्ञां तव स्वगृहं यावत्
अनुसरति।



A. Acts 2:39 যতো যুষ্মাকং যুষ্মৎসন্তানানাঞ্চ দূৰস্থসৰ্ৱ্ৱ লোকানাঞ্চ নিমিত্তম্ অৰ্থাদ্ অস্মাকং প্ৰভুঃ  পৰমেশ্ৱৰো যাৱতো লাকান্ আহ্ৱাস্যতি তেষাং
সৰ্ৱ্ৱে ষাং নিমিত্তম্ অযমঙ্গীকাৰ আস্তে [G1860 epaggelia ⚑]

प्रतिज्ञा युष्मभ्यम् + युष्माकं  सन्तानेभ्यः  + दू रस्थेभ्यः  सर्वेभ्यश्च → यावतो जनान् अस्माकं  प्रभुः  ईश्वरः  आह्वास्यति।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — पतरः  एतत् तस्मिन्नेव दिने उपदिष्टवान् यस्मिन् दिने मण्डली आरब्धा। यां प्रतिज्ञां सः  नामतः  उक्तवान् सा पवित्रस्यात्मनः  दानम्
अस्ति। श्लोकः  तस्याः  प्रतिज्ञायाः  अन्तः  युष्मत् सन्तानान् नामतः  निर्दिशति, अतः  कोऽपि श्रद्धावान् पिता वा माता एकाकी न आशां करोति।)

भिन्नं दृश्यं, समं दृश्यम् — भविष्यद्वक्त्रा लिखितम्, प्रेरितेन प्रचारितम्

B. Joel 2:28 ↗ read this in your Bible
अहं सर्वस्मिन् मांसे मम आत्मानं सिञ्चिष्यामि → युष्मत्-पुत्राः  युष्मत्-कन्याः  च भविष्यवाणीं  वदिष्यन्ति।

C. Acts 2:17 ঈশ্ৱৰঃ কথযামাস যুগান্তসমযে ৎৱহম্ ৱৰ্ষিষ্যামি স্ৱমাত্মানং সৰ্ৱ্ৱ প্ৰাণ্যু পৰি ধ্ৰুৱম্ ভাৱিৱাক্যং ৱদিষ্যন্তি কন্যাঃ পুত্ৰাশ্চ ৱস্তুতঃ
প্ৰত্যাদেশঞ্চ প্ৰাপ্স্যন্তি যুষ্মাকং যুৱমানৱাঃ তথা প্ৰাচীনলোকাস্তু স্ৱপ্নান্ দ্ৰক্ষ্যন্তি নিশ্চিতং [G1632 ekcheo ⚑]

अन्त्येषु दिनेषु → अहं सर्वस्यां देहिन्यां स्वस्य आत्मानः  अंशं वर्षयिष्यामि → युष्माकं  पुत्राः  पुत्र्यश्च भविष्यद्वाणीं  वदिष्यन्ति।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — योएलः  लिखितवान्, "ततः  परम्" इति। पतरः  पूर्तेः  मध्ये स्थितवान्, अतः  सः  वक्तुं शक्तवान्, "अन्त्येषु दिनेषु" इति। उभये अपि लेखे
पुत्रान् पुत्रीश्च नामतः  निर्दिशतः , अतः  प्रतिज्ञा सर्वदा सम्पूर्णं कु टुम्बं धारयितुं पर्याप्तरूपेण विस्तृता आसीत्।)

D. Isaiah 44:2 ↗ read this in your Bible

अहं मम आत्मानं तव बीजे सिञ्चामि + मम आशीर्वादं तव सन्तत्यां।

(मम व्यक्तिगतविचाराः  — पतरः  प्रचारात् शतवर्षेभ्यः  पूर्वमेव ईश्वरः  तयोः  द्वयोः  समूहयोः  तदेव द्वयं वस्तु प्रतिज्ञातवान् आसीत्। आत्मनः  वर्षणं, तं गृह्णती च
बीजम्। पतरेण मण्डल्याः  आरम्भे यत् दत्तं तत् ईश्वरस्य पुरातनी प्रतिज्ञा समये उपस्थिता आसीत्।)

E. Deuteronomy 6:6 ↗ read this in your Bible

एतानि वचनांसि तव हृदये भविष्यन्ति → तानि यत्नेन तव सन्तानान् शिक्षय + तेषां विषये तव गृहे वदस्व + मार्गे च।

(मम व्यक्तिगतविचाराः  — प्रतिज्ञा पितॄणां मुखेन बालकान् प्राप्नोति। मोशाः  तस्याः  शिक्षायाः  कालान् निर्दिशति, गृहे, मार्गे, रात्रौ, प्रातः  च। सा सूची सम्पूर्णं दिनं
व्याप्नोति, अतः  दै निकः  आचारः  स्वबालकानां शिक्षा च एकं  जीवनम्।)

F. Psalm 78:4 ↗ read this in your Bible
तानि स्वसन्तानेभ्यः  ज्ञापयत → जनिष्यमाणाः  बालकाः  उत्थाय स्वसन्तानेभ्यः  तानि कथयेयुः  → यथा ते ईश्वरे  स्वाशां स्थापयेयुः ।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — अस्मिन् एकस्मिन् गीते पीढ़ीः  गणयत। पितरः  स्वसन्तानान् उपदिशन्ति, ते च सन्तानाः  अजातसन्तानान् उपदिशन्ति। तत् कथनं
सेतुः  भवति येन प्रतिज्ञा गच्छति।)

G. Proverbs 22:6 ↗ read this in your Bible
बालं तस्य मार्गे शिक्षयत → यदा सः  वृद्धः  भविष्यति तदा तस्मात् न विचलिष्यति।

H. Joshua 24:15 ↗ read this in your Bible
अद्य वृणुत यं सेविष्यध्वे → अहं च मम गृहं च परमेश्वरं  सेविष्यामः ।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — यहोशुः  स्वस्य कृ ते एव उत्तरं  न दत्तवान्। सः  स्वस्य सम्पूर्णं गृहं स्वस्य निर्णयस्य अन्तः  स्थापितवान्। पिता वा माता अद्यापि तस्मिन्नेव
स्थाने स्थातुं शक्नोति, स्वद्वारे  तमेव वाक्यं वक्तुं च शक्नोति।)

I. Acts 10:1 কৈসৰিযানগৰ ইতালিযাখ্যসৈন্যান্তৰ্গতঃ কৰ্ণীলিযনামা সেনাপতিৰাসীৎ (2) স সপৰিৱাৰো ভক্ত ঈশ্ৱৰপৰাযণশ্চাসীৎ; লোকেভ্যো
বহূ নি দানাদীনি দৎৱা নিৰন্তৰম্ ঈশ্ৱৰে প্ৰাৰ্থযাঞ্চক্ৰে
कर्नेलियः  → सर्वेण गृहेण सह ईश्वरात् बिभेति + सर्वदा ईश्वरं  प्रार्थयते।

J. Acts 16:34 পশ্চাৎ তৌ স্ৱগৃহমানীয তযোঃ সম্মু খে খাদ্যদ্ৰৱ্যাণি স্থাপিতৱান্ তথা স স্ৱযং তদীযাঃ সৰ্ৱ্ৱে  পৰিৱাৰাশ্চেশ্ৱৰে ৱিশ্ৱসন্তঃ সানন্দিতা
অভৱন্
सः  आनन्दितः  → सर्वेण गृहेण सह ईश्वरे  विश्वासं कृ त्वा।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — अस्याः  वृत्तान्तस्य आधारेण अस्य पुरुषस्य कथा तस्य निशीथे स्नानपर्यन्तं कथिता। इदम् अस्ति तस्याः  एव रात्रेः  अग्रिमः  श्लोकः ।
सम्पूर्णं गृहं सूर्योदयात् पूर्वमेव सह श्रद्धां कृ तवत्, सह च आनन्दितवत्।)

K. Acts 18:8 ততঃ ক্ৰীষ্পনামা ভজনভৱনাধিপতিঃ সপৰিৱাৰঃ প্ৰভৌ ৱ্যশ্ৱসীৎ, কৰিন্থনগৰীযা বহৱো লোকাশ্চ সমাকৰ্ণ্য ৱিশ্ৱস্য মজ্জিতা অভৱন্
क्रिस्पस् स्वसमग्रगृहेण सह प्रभौ विश्वासं कृ तवान् → अनेके  श्रुत्वा विश्वासं कृ तवन्तः , बप्तिस्मं च प्राप्तवन्तः ।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — एतेषु त्रिषु वृत्तान्तेषु गृहाणि गणयत, कर्नेलियस्य गृहम्, कारागाराधिपस्य गृहम्, क्रिस्पस्य च गृहम्। ईश्वरः  एकै कं  जनं रक्षति,
सम्पूर्णानि गृहाणि च सङ्गृ ह्णाति। स्वकीयं गृहं तस्मिन् पङ्क्तौ स्थापय।)

L. 2 Timothy 1:5 তৱ তং নিষ্কপটং ৱিশ্ৱাসং মনসি কু ৰ্ৱ্ৱ ন্ তৱাশ্ৰুপাতং স্মৰন্ যথানন্দেন প্ৰফল্লো ভৱেযং তদৰ্থং তৱ দৰ্শনম্ আকাঙ্ক্ষে
[G505 anupokritos ⚑]

नि वि मं पि ह्यां लो रि नी के नि सि यि पि



निष्कपटः  विश्वासः  → प्रथमं तव पितामह्यां लोइस्, तव मातरि यूनीके  च निवसितवान् → त्वयि अपि।

M. 2 Timothy 3:14 কিন্তু ৎৱং যদ্ যদ্ অশিক্ষথাঃ, যচ্চ ৎৱযি সমৰ্পিতম্ অভূ ৎ তস্মিন্ অৱতিষ্ঠ, যতঃ কস্মাৎ শিক্ষাং প্ৰাপ্তোঽসি তদ্ ৱেৎসি;
[G3306 meno ⚑] (15) যানি চ ধৰ্ম্ম শাস্ত্ৰাণি খ্ৰীষ্টে যীশৌ ৱিশ্ৱাসেন পৰিত্ৰাণপ্ৰাপ্তযে ৎৱাং জ্ঞানিনং কৰ্ত্তুং  শক্নু ৱন্তি তানি ৎৱং শৈশৱকালাদ্
অৱগতোঽসি
यत् त्वं शिक्षितवान् तत्रैव तिष्ठ → बाल्यकालादेव त्वं पवित्राणि शास्त्राणि जानासि → यानि परित्राणार्थं ज्ञानं दातुं शक्नुवन्ति।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — लोइस-पितामह्याः  यूनीके -मातुः  तीमथिय-बालकं  यावत् श्रद्धायाः  प्रयाणं पश्यत। यं शब्दं  पौलः  तीमथियं स्थातुम् आदिशन् अचिनोत्
तं लक्षयत। स एव ग्रीकशब्दः  अस्ति यः  आधारपाठे न द्राक्षालतायां संलग्नं स्थातुम् उपदिष्टः ।)

द्वयोः  मुखम्

Deuteronomy 7:9 ↗ read this in your Bible

विश्वस्तः  ईश्वरः  → नियमं दयां च पालयति → सहस्रं वंशपरम्परां यावत्।

Psalm 103:17 ↗ read this in your Bible

प्रभोः  करुणा अनादिकालात् अनन्तकालं यावत् → तस्य धर्मः  सन्तानानां सन्तानेभ्यः ।

Isaiah 59:21 ↗ read this in your Bible
मम आत्मा + मम वाक्यानि → न तव मुखात्, न तव सन्तानस्य मुखात्, न तव सन्तानस्य सन्तानस्य मुखात् → अद्यप्रभृति सर्वदा च।

2 Corinthians 13:1 এতত্তৃ তীযৱাৰম্ অহং যুষ্মৎসমীপং গচ্ছামি তেন সৰ্ৱ্ৱা  কথা দ্ৱযোস্ত্ৰযাণাং ৱা সাক্ষিণাং মুখেন নিশ্চেষ্যতে
[G3144 martus ⚑]

द्वयोः  त्रयाणां वा साक्षिणां वदने प्रतिवचनं सर्वं स्थापितं भविष्यति।

(मम व्यक्तिगतविचाराः  — त्रयः  साक्षिणः  एतां प्रतिज्ञां एकस्मात् जीवनकालात् परं  विस्तारयन्ति। मोशाः  वदति, "सहस्रं यावत् पीढ़ीः ", दाऊद्  वदति, "पुत्राणां
पुत्रेभ्यः  यावत्", यशायाः  च तानि वचांसि तव बीजस्य बीजस्य मुखं यावत्, सर्वदा यावत् नयति। द्वयोः  त्रयाणां वा साक्षिणां मुखे विषयः  स्थिरो भवति।)

छाया च पूर्तिश्च

मम व्यक्तिगताः  विचाराः  — भूमौ पतिता छाया सत्यम् आकारं  धारयति, परन्तु के वलः  आकारः  न ज्ञापयति यत् किं  तां जनयति यावत् प्रकाशः  स्वयं वस्तु न
दर्शयति। पुराणकरारस्य चित्राणि सत्ये शरीरेण जनिताः  सत्याः  छायाः  सन्ति, तच्च शरीरं  ख्रीष्टस्य अस्ति, यद्यपि छाया वस्तुनः  साक्षात् प्रतिमा न भवति
(कलस्सिनः  २:१७, इब्रिणः  १०:१)। अतः  वयं कदापि के वलं छायायाम् उपदेशं न स्थापयामः , तथा च वयं तदैव किमपि छायाम् इति वदामः  यदा नूतनकरारस्य
प्रकाशेन तत् शरीरं  यत् तां जनयति अस्माभिः  दृष्टं भवति।

Shadow Exodus 16:4 ↗ read this in your Bible

स्वर्गीयम् अन्नम् → प्रतिदिनं निश्चितं परिमाणं संग्रहणीयम् → यत् ते मम व्यवस्थायां चलिष्यन्ति न वा।

Shadow Exodus 16:21 ↗ read this in your Bible
ते प्रतिप्रातः  तत् सङ्गृ हीतवन्तः  + प्रत्येकः  जनः  स्वभोजनानुसारेण।

Fulfillment John 6:32 তদা যীশুৰৱদদ্ অহং যুষ্মানতিযথাৰ্থং ৱদামি মূসা যুষ্মাভ্যং স্ৱৰ্গীযং ভক্ষ্যং নাদাৎ কিন্তু মম পিতা যুষ্মাভ্যং স্ৱৰ্গীযং
পৰমং ভক্ষ্যং দদাতি (33) যঃ স্ৱৰ্গাদৱৰুহ্য জগতে জীৱনং দদাতি স ঈশ্ৱৰদত্তভক্ষ্যৰূপঃ
मम पिता स्वर्गात् सत्यं पूपं युष्मभ्यं ददाति → जगते जीवनं ददाति।

Fulfillment John 6:35 যীশুৰৱদদ্ অহমেৱ জীৱনৰূপং ভক্ষ্যং যো জনো মম সন্নিধিম্ আগচ্ছতি স জাতু  ক্ষু ধাৰ্ত্তো  ন ভৱিষ্যতি, তথা যো
জনো মাং প্ৰত্যেতি স জাতু  তৃ ষাৰ্ত্তো  ন ভৱিষ্যতি [G740 artos ⚑]

अहं जीवनस्य रोटिका अस्मि → यः  मम समीपम् आगच्छति सः  कदापि क्षुधितः  न भविष्यति।

मम व्यक्तिगताः  विचाराः  — प्राचीनकाले इस्राएलः  प्रतिप्रातः  स्वर्गात् आगतम् अन्नं सङ्गृ ह्णाति स्म, एकदिनार्थं अंशं च। तत् प्रतिदिनस्य अन्नं छाया आसीत्,
यीशुश्च तत् शरीरम् अस्ति यत् तां जनयति, जीवनस्य अन्नं यः  स्वयं विश्वासिनः  जीवनं पोषयति रक्षति च। अतः  प्रतिप्रातः  तस्य अंशं गृहाण, प्रतिदिनं वचनं पठ,
प्रतिदिनं प्रार्थय, प्रतिदिनं च अनुवर्तस्व।

समापनम्

Psalm 102:28 ↗ read this in your Bible
तव दासानां सन्तानाः  स्थास्यन्ति + तेषां बीजं तव सम्मुखे स्थापितं भविष्यति।

1 Thessalonians 5:23 শান্তিদাযক ঈশ্ৱৰঃ স্ৱযং যুষ্মান্ সম্পূৰ্ণৎৱেন পৱিত্ৰান্ কৰোতু , অপৰম্ অস্মৎপ্ৰভো ৰ্যীশুখ্ৰীষ্টস্যাগমনং যাৱদ্ যুষ্মাকম্
আত্মানঃ প্ৰাণাঃ শৰীৰাণি চ নিখিলানি নিৰ্দ্দো ষৎৱেন ৰক্ষ্যন্তাং [G4103 pistos ⚑] [G37 hagiazo ⚑] (24) যো যুষ্মান্ আহ্ৱযতি স



ৱিশ্ৱসনীযোঽতঃ স তৎ সাধযিষ্যতি
शान्तिप्रदः  स्वयं देवः  युष्मान् सम्पूर्णतया पवित्रीकरोतु → विश्वासयोग्यः  सः  यः  युष्मान् आह्वयति, सः  एव तत् करिष्यति च।

मम व्यक्तिगताः  विचाराः  — अयम् अध्ययनं तत् जीवनं दर्शितवत् यत् उत्तरम् अनुसरति, प्रतिदिनस्य गमनं, पवित्रात्मनः  प्रतिदिनस्य कार्यं, तां च प्रतिज्ञां या तव
सन्तानान् तव सम्पूर्णं गृहं च प्राप्नोति। ईश्वरः  त्वां न पृच्छति यत् अद्यैव सम्पूर्णं मार्गं समापय। सः  त्वां पृच्छति यत् अद्य तेन सह गच्छ, यश्च त्वां आह्वयति ईश्वरः
तत् कर्तुं विश्वसनीयः  अस्ति।

अभ्यासप्रश्नावली

प्रेरितकृ त्यानि २:४७ — प्रभुश्च मण्डल्यां प्रतिदिनं संयोजयत्:
a) आनन्देन एकाग्रचित्तेन च
b) ये त्रातव्याः  स्युः
c) ये तस्य वचनं सहर्षं स्वीकृ तवन्तः

यदि कश्चन मम पश्चाद्  आगन्तुम् इच्छति, तर्हि स आत्मानम् अपह्नुताम्, तथा:
a) प्रतिदिनं स्वक्रू शं गृहीत्वा मां अनुगच्छतु
b) स्वक्रू शं गृहीत्वा मां अनुगच्छतु
ग) यत् किञ्चन ते अस्ति तत् सर्वं विक्रीय दरिद्रेभ्यः  दे हि

३. यूहन्न १४:२६ — परन्तु सहायकः , यः  पवित्रः  आत्मा अस्ति, यं पिता मम नामेन प्रेषयिष्यति, सः :
a) सर्वस्मिन् सत्ये युष्मान् मार्गं दर्शयतु
b) पापविषये जगतः  दोषं दर्शयति
c) युष्मान् सर्वाणि शिक्षयिष्यति

४. रोमिणः  ८:२६ — यतो वयं न जानीमः  यत् यथावत् प्रार्थनीयं किम्; परन्तु आत्मा स्वयम्:
a) अस्माकं  दुर्बलतासु साहाय्यं करोति
b) अस्माकं  कृ ते अवाच्यैः  निः श्वासैः  अन्तर्वेदनां करोति
c) अस्माकम् आत्मना सह साक्ष्यं ददाति

५. प्रेरितानां कृ त्यानि २:३९ — यतः  प्रतिज्ञा युष्मभ्यं युष्मत्सन्तानेभ्यश्च, तथा
a) सहस्रवंशपर्यन्तम्
b) इस्राएलस्य सर्वस्मै गृहाय
c) दू रस्थान् सर्वान् प्रति

६. व्यवस्थाविवरणम् ६:७ — तथा त्वं तान् स्वपुत्रेभ्यः  यत्नेन शिक्षयिष्यसि, तेषां विषये च वदिष्यसि:
a) यदा त्वं स्वगृहे उपविशसि
b) यदा त्वम् उत्तिष्ठसि
c) यदा त्वं मार्गे गच्छसि

7. यशायाहः  ५९:२१ — मम आत्मा यः  त्वयि वर्तते, मम वचांसि च यानि तव मुखे स्थापितवान्, तानि तव मुखात् न प्रस्थास्यन्ति,

न तव सन्ततेः  मुखात्।
a) पुत्रपौत्रान् यावत्
b) न च तव सन्ततेः  सन्तानस्य मुखात्
c) वंशे वंशे

उत्तरसूची: 1-b, 2-a, 3-c, 4-b, 5-c, 6-a, 7-b

एतत् अध्ययनं कथं शाखते

छाया कथं प्रकाशम् आनयति: इस्रायेलः  प्रतिप्रातः  स्वर्गात् अन्नं सञ्चितवान् (निर्गमनम् 16:21)। यीशुः  स्वर्गात् आगतं सत्यम् अन्नम् अस्ति, तथा योहनस्य
षष्ठोऽध्यायः  सम्पूर्णः  तत् चित्रं विस्तीर्णतया उद् घाटयति (योहनः  6:32-35), स्वकीयाध्ययनाय सज्जः ।

नूतनं नियमं तत् कथं विवृणोति: मोशा मातापितॄन् आदिशत् यत् ते स्ववत्सेभ्यः  वचनानि यत्नपूर्वकं  शिक्षयेयुः  (व्यवस्थाविवरणम् ६:७)। नूतनं नियमपुस्तकम्
एकस्य कु टुम्बस्य तिस्रः  पीढ्यः  एकां श्रद्धां धारयन्तीः  दर्शयति - लोइः , यूनीके , तीमथिः  च (द्वितीयतीमथियः  १:५)।

→ शब्दाः  कथं महत्त्वं धारयन्ति: द्वितीयतीमथिये ३:१४ इत्यत्र स्थिरतायाः  शब्दः  तत् एव यूनानी शब्दः  यं योहनस्य सुसमाचारे  द्राक्षालतायां संलग्नस्थितिं
वदन्तं प्रयुज्यते। बाल्यकाले धर्मशास्त्रैः  शिक्षितः  बालः  तत्र रोपितो भवति यत्र सः  स्थिरः  तिष्ठितुं शक्नोति।

दी ती नां ते थं ति ति भ्यं ने स्थे र्वे प्रेरि नि ती र्ने लि



→ यहूदीयानाम् अन्यजातीयानां च कृ ते तत् कथं भवति: प्रतिज्ञा युष्मभ्यं युष्मत्सन्तानेभ्यः  दू रस्थेभ्यः  सर्वेभ्यश्च (प्रेरितकृ त्यानि 2:39)। अन्यजातीयः  कर्नेलियः
सपरिवारः  ईश्वरं  अबिभेत् (प्रेरितकृ त्यानि 10:2), पवित्र आत्मा च वचनं शृण्वतां सर्वेषाम् उपरि अपतत् (प्रेरितकृ त्यानि 10:44)।

→ भवति एतत् भवत्याः  प्रति उपयोगः : सहायकः  भवन्तं शिक्षयति यीशोः  वचनानि च भवत्स्मृतिं पुनः  आनयति (योहन १४:२६)। ईश्वरस्य आत्मा यत् प्रतिदिनं
शिक्षयति, तत् प्रतिदिनं चल (गलातीयाः  ५:२५)।

→ तत् कथम् अनन्तं यावत् प्रसरति: परमेश्वरस्य कृ पा अनादिकालात् अनन्तकालं यावत् वर्तते, तस्य धर्मश्च पुत्रपौत्रान् यावत् प्रसरति (स्तोत्रम् 103:17)।
ईश्वरस्य दासानां सन्तानाः  तिष्ठन्ति, तेषां बीजं च ईश्वरस्य सम्मुखे स्थिरीभूतं तिष्ठति (स्तोत्रम् 102:28)।

→ शशकमार्गः : आत्मा अस्मदर्थं अन्तः  विनयं करोति (रोमन् ८:२६), ख्रीष्टश्च अस्मदर्थं ईश्वरस्य दक्षिणहस्ते विनयं करोति (रोमन् ८:३४)। एकस्य विश्वासिनः
कृ ते द्वौ विनयकर्तारौ, एकः  अन्तः  अन्यः  च ऊर्ध्वे, स्वकीयाध्ययनाय सज्जौ।

→ सम्भाव्यं प्रकाशनम्: ईश्वरः  प्रतिदिनं नियतं परिमाणे रोटीं  ददौ, यथा प्रजाः  तस्य व्यवस्थायां चलन्ति न वा इति परीक्ष्येत (निर्गमनम् 16:4)। दैनिकं  भागं
स्वयमेव गमनस्य परीक्षा आसीत्। प्रभुः  अद्यापि दिने दिने ददाति, यथा तस्य प्रजाः  दिने दिने तम् अनुगच्छन्ति (लूकः  9:23)।
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